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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assemnbly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
thess rules may lead to incomect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is woid if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be instzlled must be flat and without
significant differences in bevel. The product must be
attached to the base. Mote: Use fube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents,
Makz sure that the ground were you put the pallet i in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it fram tipping. Do not remave all the wooden rules inside
the pallet. Only remave the ones that are necessery to
acess the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSYEJLEDNING

Vigtigt: Lzs hele wvejledningen, for du begymder
monteringen. Falg neje alle instruktioner | denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
rakkefalge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fore til forkert montering af de dekorative lister og visuelie
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkeet installation, Basen, hvor
pradukctet skal installeres, skal vaere flad og uden vasent-
lige miveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemark: Brug smoremiddel pd alle skruer for at forhindre,
at de knaekker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan valte
og fordrsage ulykker. Serg for, at jorden, hvor du placeser
pallen, er i vater. Instaliation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at veelte. Fjern ikke alle trlister mde i
pallen. Fiern kun de nodvendige for at fi adgang til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.
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INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE

Important: Lisez entierement ces instructions avant de
commencer Fassemblage. Suiver strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes |es &tapes du
processus dinstallation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces réqles peut entrainer une mauvaise fuation
des léments décoratifs et des defauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus & une
mawvaise installation. La base sur laguelle be produit doit
&tre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit &tre fixé & la base. Remargue
: Wilisez du fubrifiant sur toutes les vis pour éviter quizies
ne se cassent. Assurez-wous que la palette de la serre ne
puisse pasbascuber et provaquer d'accidents. Vérifiez que fe
sol sur lequel wous placez |a palette est bien nivelé. Linstal-
lation de daux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Me retirez pas toutes |es pigces en bois a
|'intérieur de [a palette, mais seulement celles négessaines
pour accéder aux éléments requis,

Linstallation nécessite au moins 2 personnes,
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MOKTERINGSARVISNING

Viktigt: Lis hela instruktionen innan du pabdrjar
manteringen. Folj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfiir alla steg i installationsprocessen
den angivna crdningen. Underlatenhet att filia dessa
reqgler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka wisuella defekter. Garantibeviset dr
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pa maste
vara plan och utan betydande niviskillnader. Produkten
maste fistas i basen. Notera: Anvand smdrjmedel for alla
skruvar far att fichindra att de gar sinder. Se till att
vixthusets pall inte kan valta och orsaka olyckor. 5 till att
marken dir du placerar pallen ar i niva. Att installera v
markstrévor | pallen forhindrar att den tippar. Ta inte bort
afla trareqlar inuti pallen. Ta bara bart de som ar nodvandi-
ga for att komma &t den del du behiver.

Installation krdver minst 2 personer.
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ASENNUSOHIEET

Tarkead: Lue koko ohje ennen asennuksen aboittamista.
Moudata tarkasti kaikkia tamin ohjekian ohjeita ja
sugrita kaikki asennusvaiheet madrdtyssd jarjestyksessd.
Miiden sdEntdjen noudattamatta jittiminen voi johtaa
koristepsien wirheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
yirheisiin. Takuu mitatdiddan, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisest asennuksesta.  Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittdvia
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettdvd alustaan. Huomio:
Kiytd voiteluginetta kaikizsa ruuveissa estidksesi niiden
katkeamisan. Yarmista, ettei kasvihuonesn lava voi kaatua
ja aieuttad onnettomuuksia, Yammista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, an tasainen. Kaksi maapiikkid lavassa estda
sen kaatumisen, I3 poista kaikkia puisia tukia lavasta,
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamisaksi.
Asennukseen tarvitaan vahintaan 2 henkilod,
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MONTAZAS INSTRLUKCIA

Swarigi: Pirms montiZas sakianas ropigi izlasiet visu
instrukdiju. Stingri ieverojiet visus 3ajd rokasgramatd
sniegtos  noradijumus un veiciet visas uzstadisanas
darbibas noraditajd sedbd. Neieverojot sos noteikumus,
war rasties dekorativo [Btu nepareiza montaza un vizuali
defekti. Garantijas sertifikits tiek anubets, ja tiek
konstatéts, ka boj3jumi radusies nepareizas uzstadisanas
dél. Pamatnei, uz kuras produkts tiek vzstadits, jabot
idzenai un bez batiskam imena awékiibam. Produkts ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Listofiet smérvielu
visam skrivem, [ai novérstu to [B5anu. Parliecnieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus,
Pariecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietota, ir
limeni. Divu zemes miety uzstidisana paleté novérsis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecieiamnas, lai pieklitu vajadzigajim detalam.
Uzstadidanai nepieciesami vismaz 2 cilvéki,
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MONTERINGSINSTRUKS JONER

Viktig: Les hele instruksjonen far du starter monteringen.
Feln noye alle instruksjonene i denne manualen og utfar
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unniatelse av 2 felge disse reglene kan fare til
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er wgyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon, Grunnlzget
som produktet skal installeres pa, ma veere flatt og uten
vesentlige nivaforskieller. Produktet ma festes il basen.
Merk: Bruk smeremiddel pa alle skruer for & unnod at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke kan velte og
forarsake ulykker. Sarg for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. & installere 1o jordspiker i palien
forhindrer at den velter. Ikke flern alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er nadvendige far 4 fa tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anlzitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fithren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Kichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehleshaften
Betestigung der fierleisten und eptischen Mangeln fihren.
Die Garantizbescheinigung erdischt, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemalie Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produke installiert wird,
mauss eben und ohne erhebliche Hehenunterschiede sein.
[as Produke miss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schriermittzl fir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfélle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwei Bodenan-
kern verhindert das Umbkippen der Palette. Entfermen Sie
nicht alle Holzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugrift auf die bendtigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHERD

Qluline: Lugeqe kogu juhend enne paigalduse alustamist
abi. Jargige rangelt kbiki kiesolevas juhendis toodud
jubiseid ning faitke koik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekarras. Mende reeglite eiramine viib pdhjustada
dekoratiivtiistude valet kinnitamist ja visuaalseid defeicte.
Garantii kehtivus 1apeb, kui wvastatakse, et kahjustused
en pihjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide mddrimiszks madrdeainet, et viltida nende
purunemist. Yeenduge, et kasvuhoonealus e sazks dmber
kukkuda ja dnnetusi pdhjustada. Kontrolige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankrs
paigaldamine alusele aitab vittida selle imberkukkumist.
Arge eemaldage kaiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepaisuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vahemalt 2 inimest,
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MONTAVIMO MSTRUKCLA

Svarbu: Pried pradedami montavima atidZiai pershaitykite
visg instrukcijz. Grieitai laikykites visy diame vadowve
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo efapus
nurodyta tvarka, Nesilaikant Sy taisykliy, dekoratyvings
juostelés gali biti neteisingal sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neisvengiami. Garantinis paiyméjimas nustoja
qalioti, jei nustatoma, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurie bus mentuojamas produk-
tas, turi biit: bygus ir be dideliy bygiy skirtumy. Produktas
turi biti pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varitams sutepti naudokite tepala, kad Bvengtumste jy
lazima. jsitikinkite, kad Siltnamio palete negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimuy. Patikrinkite, ar pavirsius, ant
kurio pastatysite palete, yra lyqus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos 3 nue apvirtimo. Meigimkite
visy mediniy detaliy i§ paletés, tik tas, kurios bitinos
norint pasiekti reikalimgas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAYOD

Dolegité: Pred zacatim meontdze si dakladne preditajte
cely ndvod. Disledne dodriiavajte vietiky pokyny uvedend
v tejio priucke @ vykonajte vietky kroky indtaldcie v
urienom poradi. Medodrzanie tychto pravidiel moze viest'k
nespravnej mentazi dekorativigch liSt a vaniku vizuilnych
chyb. famika je neplatnd, ak sa asti, #e Skoda boa
sphsobend nespravnou mantdZou. fakladha, na ktord sa
produkt initaluje, musi byt rownd 2 ber wimamich
wyikovych rozdielov, Produkt musi byt pripewneny k
zakladni. Poznamka: Ma viatiy skrutky poudite mazivo, aby
sa predisho ich zlomeniu, Uistite 5a, Ze paleta sklenika sa
nemide prevratic a sposebit nehodu, Skontralujte, & je
pavreh, na ktory umiestnite paletu, rovny. InStalica dvach
zemmych kotiev zabrini prevrateniu palety. Meodstranujte
wietky drevend prvky vo wndtni palety, iba tie, ktoré sd
nevyhnutné na pristup k potrebnym dielom,

Montai vyiaduje minimalne 2 osoby.
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MAVODHLA 2 SESTAVO

Pomembno: Pred zafetkom sestavljanja natanino
preberite celotna navodila. Strogo upastevajie vsa navodi-
fa v tem priroiniky in izvedite vse faze namestitve v
doloéenem vrstmem redu. Heupoitavanje teh pravil lzhko
povarodi nepravilng  pritrditey  dekorativnih letvic in
nastanek vizualnth mapak. Garandja ni veljavna, &2 se
ugatovi, da je bila Skoda poverotenz zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namesten, mora
biti ravna in brez veciih wisinskih razlik. lzdelek mora biti
pritrien na podlage. Opamba: Vse vijake prematite z
mazivam, da prepredite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more preveniti in povaroditi nesrec,
Preverite, ali je povriing, na katero postavite pabeta, rawna.
Mamestitev dweh talnih sider bo prepredila prevenitey. Me
adstranjujte wseh lessnih delov matraj palete, temvel
sama tiste, ki so patrebni za dostop do Zelenih deloy.

Za namaestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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IMSTRUKCEA MONTAZL

Waine: Przed rozpoczeciem mentazu nalely dokladnie
mzeczytac cafy instrukejs. Maledy scsle przestrzegac
wizysthich wskaztwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywac wezysthie etapy instalagi w okreslonej
kedejnosei, Mieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
nieprawidivwym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniern wad wizualnych. Certyfikat gwarancji
traci wainodd, jedli zostanie stwierdzone, Ze usthodzenia
wymikly z niepravidtowego montaiu. Podstawa, na ktorej
momtowany jest produkt, musi byd praska i pozbawiona
enaczcyeh roenic poziomi, Produkt musi byt praymocewa-
ny do padstawy. Uwaga: Nalety uzywad smaru do wszyst-
kich srub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sig, e paleta
szklamni nie moze sie przewrdd | spowodowad wypadk,
Sprawdz, czy podioze, na ktérym ustawiasz palete, jest
wypaziomowane. Zamaocowanie dwdch kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwa] wszysthich
drewnianych elementow wewngtrz palety, a jedynie te,
ktdre 53 konieczne do uzyskania destepu do potrzebnych
czedd. Do montazu wymagane 53 co najmniej 2
osaby.
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USSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtt olvasa el az
egész Utmutatot. Szigordan kivesse a kézikinyvben
megadott osszes utasitist, és vagezze el az bsszeszerelési
lépeseket @ megadatt somendben. Az eldirasok be nem
tartésa a dekordcids lécek hibds felszereléseher és
esztétikai hibakhoz vezethet A garancia érvénytelenné
walik, ha mendllapitjak, hogy a kinak helytelen telepitéshal
adodtak. A termék alapjinak siknak Es  jelemtds
srintkiffonbsagek néfkdlingk kel lennie. A terméket
rigziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden csavart
kenoanyaggal kell kezelni, hogy megelozziik & worést.
Biztasitsa, hoagy az liveghdz raklapfa ne borulhasson fel &5
ne okozzon balesstet, Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre  helyezi-e.  Két faldhorgony  felszerelése
megakaddlyozza a felborulast. Ne tivolitsa el az dsszes
faclemet a raklapon befil, csak azokat, amelyek
sriikségesek a hozzdféreshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges,
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UPLTE Z& MONTAZU

Vaino: Prile pofetka montaze pailiive profitajte djele
upute. Strago se pridriavajte svih smjernica v ovom
priruéniku i provodite sve faze instalaciie prema naveden-
om redoslijedu. Nepoitivanje ovih pravila mode dovesti do
nepravilnag  pricvritivanja ukrasnih letvica i pojave
vizualnih nedostataka. Jamstve prestaje wijediti ako se
utvrdi da je steta uzrokovana nepravilnom instal acijom.
Podloga na koju se proizvod postavija mora biti ravna i bez
znatajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricerscen za
podlagu. Napomena: Koristite mazive na svim vijema kako
biste sprijecili mjihavo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moe pasti i uzrokovati nesracu. Provierite je
li podioga na kejoj postavijate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit e njezing
prevrtane. Memojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samp one koji su nuini za pristup potrebnim
dijelovima.

Za montaZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZHI HAVDD

Dilezité: Pred zahdjenim montaze s padlivé prectéte cely
ndvod. Piisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piiruéce 3 postupujte podie instalaimich krokd ve
stanovengm pafadi. Medodrieni tachto pravidel mize vést
& nespravné instalac dekorativnich list a vaniku vizudlnich
vad Zruka se stava neplatnou, pokud se zjisti, 2= Skoda
byla zpdsobena nespravnou instalaci. fakladna, na kterou
bude produkt instalovan, musi byt rovnd a bez vyraznych
wyikowych rozdild. Produkt musi byt plipevnén k zikladng,
Poznamka: Poudivejte mazivo na viechny imouby, aby
nedodlo k jejich zlomeni, Ujistéte se, ie paleta skleniku
nemiize previhnout a zpdsobit nehodu. Zkontrolujee, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebl do palety zabrani jejimu prevrdceni.
Neodstrafujte viechny dievéné prvky uvnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pitstupu k potfebnym castem.
Montai vyiaduje alespon 2 osoby.
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[NSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati o strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instalarii in ordinea specificats. Merespectarea acestor
requii poate duce |2 o montare incorecta a omamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul dacd se constatd o daunele au fost
rauzate de o instalare incorecta. Barza pe care se monteaza

de nivel. Produsul trebuie fiat pe bazd. Nota: Folosii
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preven ruperea
acestora. Asiqurati-va cd paletul serii nu se poate rastuma
51 provoca accidente. Verificati ca suprafata pe care puneti
paletul 53 fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rasturmarea acestuia. Nu indepartati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
atcesa piesele de care aveti nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.

BG

KHCTPYELIMM 34 CIMOBRABAHE

Basma: [pouetere BHMMATERHD WANTA MHCTPYKLMA
RPELH 52 3an04HeTe crnodaeaHeTa. (TpukTHE (nasEaiTe
BCHYKY YKA3AHWA 8 TOBA PREOBOCTED # WINbNHAEIHTE
BOHYKM  BTANH M3 MOMTE®E 8  33/43deHata
NOCHEHOEITENHOCT. HEMAIEANETE HA TEIH NPAEAN MOKE
A3 A0BEAE 00 HENPIEHNEH MOWTAH Ha JEKOPATHBHHTE
ENEMEHTH W BHIVANHK  ORgeKTH.  [apaHuMaHHAAT
CEPTMHNKAT CTaBd HEGANWOEH, 3KO (2 YCTAHOBM, Ye
NOBPEANTE 3 NPUHUHEHN OT HENPABKNKS WHCTARALHA.
(hHOEaTa, BRIy KOATO W 08 MONTHPE NpANYKTYT, TpRbES
g2 fGne pasHa W Ge3 SHAMMTENHH PISNHKM B HUBOTD.
Mpoaykrtr Tpefea A2 ObOe 33KPENEH KbM OCHOE3TA.
Jafeneska: Hanonsgalme AyBPMKAHT 33 BORYEN BUNTOBE,
33 713 NPEAOTRPATHTE TAXHITO CUYTIEIHE. YREDETE CB, YE
MANETaTa HA OPAHKEPUATA HE MOME 13 02 npeofbpne n A3
RRMMMHM MHUWAEKTH. [IpOBEPETE A2AM TOELRXHOCTTE,
Eb{y KOATD DOCTREATE NaneTata, £ MMBEAWDaH3.
MaHTHPEHETD Ha ABd IEMHA 3HKEPA B MANETama e
RPELOTEPATH HeRHOTD mpecbpowane. He npemansadte
ECHYKM [THPBEHM ENEMEHTH BLTPE B NAAETata, a camo
TEIN, KOHTO c3 HeDfXOAMMN 33 DOCTBN B0 HERIHHTE

B3CTH. 33 MoHTaMa ca weoGxonAMK nowe 2 gywe. 3
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OAHIEE EYMAPMOAIHEHE

Inpavmikd: Mafdote npooektimd dheg T obnyiec mpw
Lewivioere T auvappehaynon. Axohoudnot: auempd dhe;
T odnylec aumod Tou eygapbion ko emeléoTe dha To
arafio ™ eykomdaraong pe Ty kodoplopém aepd. H pn
mMpRon Uty Twy kavdvwy pmaps va odnyhon o:
hovBoopavn TonoBETnon ey SIOKDaUNTIKDY Mopdbuy Kl
TNV EHRAVION OMTIKWY EADTTWPATIY, H Eyyinom maie va
wgien ey Sumotwde omo o dqua npokkidnke amd
eopahpévy eykotéotoor. H Paon oty onoin fo
tomafleTnfBel To mpaky mpEnel va v minebn wan yuwpis
anuavtikes Seopopes bdoud. To mpaidy Apenel va rrepewlEl
atry idon. Enpeiwon: Rpnomanonate MrovTied o dheg ng
fifec yia va onepiyere To ondopo. BefanBeite dn n
mahéTa Tou Beppoknmiou Sev pmope va avempans ko va
npokakios otoymparo. EkeyEre am to éSagoc omou
tomoflETeiTe T mokéto evmn emingbo. H tonobéman dia
apcopiny  eidpou; omy nakéto Bo amotpégel Ty
avatpom TG My apmpeite dka Ta Sikva otongEl oto
EOWTEQING TN TEAETE, 0D QUTa Mov Eival anapaiTmra yia
my mpdofaan oma aroredpeva efopripere. Na my
EyKaTATTA anaTodvTm TouhayioToy 2 dropa,
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ISTRUZICNI D MOM TAGGED

Importante: Leggere attentamente lintero manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire igorosamente tutte
le istruzioni fomite in quests manuale e completare tutte
e fasi del processa di installaziene nell ordine specificato. |
mancato rispetta i gueste regole potrebbe portare a un
fissaggio erato dellz modanature decorative e a difetti
visivi. Il certificato di garanzia diventa nullo s2 i danni sena
causati da un'installazione erata. La base su oui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livella significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte I8 viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serm non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che i terreno su
i 5i posiziona il pallet sia livellato. Linstaliazione di due
ancoraggi a terra evitera il ribaliamenta. Kon imuovere
tutte e strutture in legno all interna deld pallet, solo quelle
necessarie per aocedere alle parti richieste,
Linstallazione richiede almeno 2 persone,
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ISTRUZZJONUIET GHALL-ASSEMBLAGE

Importanti: Agra Hstruzzjonijiet kollha qabel tibda
lassemblagg. Segwi battenzjoni l-passi koltha fidan
il-marwal o wettag il-procedura ta’installazzjoni fl-ordni
spedifikata. Nuggas ta' konformita ma’ dawn ir-regefi jista’
jwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwiali. 1¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab
IHhsarat gew tkkawzati minn installazzjoni mhux kometta.
II-biazi fug liema se tigiinstallata |-prodatt trid thun cattay
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. II-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bazi. Mota: Uza lubrikant fug il-vit
kltha biex tevita li jinkisru. Kun 2qur fil-paklet tas-serra ma
jistax jaga’ u jikkawza incidenti. lécekkja li l-art fejn se
tgieghed il-pallet hija fivellata. L-installazzjoni ta' 2ewq
ankri tal-art fil-pallet tipprevieni [i din tingaleb. Tnefihix
I-elementi koltha tal-injam qewwa |-pallet, hlief dawk
mehtieqa biex ikoflok access ghall-partifiet mehtiega.
L-assemblagg jefitieq mill-ingas 2 persuni,

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: L2igh an treair iomlan sula diosaionn tu ar
an tiondl. Lean go decht gach treir atd sa lambleabhar seo
aigus cuir gach céim den phrdiseas suiteala i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na ralacha seq a chomhblion-
adh, d'fhéadfadh tiondl micheart na hailt mhaisicchain
agus fodhtanna amhairc tarli. Beidh an teastas bharanta
neamhbhaili ma chuirtear damaiste i leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromchlz ar & geuirfear an tairge a
bheith cothram agus gan aon difiechtai suntasacha airde.
Caithfear an tairge & dhaingnid feis an mbonn. Mdta: Bain
(sdid as bealadh ar na scridnna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthd. Cinetigh go bhfuil an
talamh ina gruirtzar an phailléid cothrom. Cuir dha thaca
talin leis an bpailigid chun i a chosc a thitim. M3 bain na
struchtlir adhmaid uile istigh sa phailléid, zch amhdin na
cinn is gd chun rachtain a fhail arna codanna a theastaionn
uait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el montaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
procese de instalacion en el orden especficado. El
incumplimiento de estas nommas puede provocar una
colocacion incorrecta de las melduras decorativas y la
aparicion de defectos visuales. Bl certificado de garantia
quedara anulado si s determing que los dafios fueron
causados par una instaladion incorrecta. La base sobre a
gue se instalard el producto dete ser plana y sin diferencias
significativas de mivel. El producto debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todos los tornilles para
evitar gue se rempan. Asegirese de que el palé del inverna-
dera no pueda volcarse y causar accidentes. Verifique que la
superficie donde cologue el palé esté nivelada. La
instalacion de dos andajes al suelo en el palé evitard su
wuelco. Mo retire todas fas estructuras de madera dentra del
palé, solo las necesarias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL
MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de valledige instructies voordat u met de
mantage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde uit. Wiet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is verparzaakt door een onjuists installate. De ondergrond
waarop het product worde geinstalleerd, maet viak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertanen. Het
product moet aan de basis warden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schroeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
emvallen en ongelukken kan veroorzaken. Contraleer of de
grend waarop u de pallet plaatst, viak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Warwijder niet alle houten steunen binnenin de paller,
alleen die nodig zijn om teegang te krijgen tot de versiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT
INSTRUGGES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrigdes antes
de iniciar 2 montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalagdo na ordem especificada. O ndo
cEmprimenta destas reqras pade resultar numa fivagio
incometa das ripas decorativas & em defeitos visuais. 0
certificadn de garantia serd anulada se for constatado que
o5 danos foram causados por uma instalacia incorreta,

A base ende o pradutn sera instalada deve ser plana e sem
diferengas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
i base. Nota: Utilize lubrificante em todas os parafuses para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa nao possa tomnbar e causar addentes. Verifique 52 o
soln onde serd colocado o palete estd nivelada, A instalagao
de duas estacas no sl evitard que o palete tombe. Nao
remava tadas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
33 Necessarias para aoessar as pegas desejadas.

A instalacdo requer pelo menos 2 pessoas,



-

g

w L ci c2
(mm) (mm) (mm) (mm]

4590 082 1492 1492 1830 236 2

WK: Heessary oods — nabbier mallet mbmunng taps, spen el seevdiiver FE2, wiesches 30003077 misn, candless dill, 3 s
et b, iy eruibe, *saag for rulbber wihen oil (s notemsugh, slicene gun and siloone, ladder

SE: Midvandiga verkiyg - Gummihamrmars, matthand, vattengass, senmegsel PIZ, shiftryeklar TE3T mim, bamaridnven
shruvdragare, 3 mm inseanycked, beycbiadibaiy, * vl fr gusmit sir offan e vacer 1 silikongisol od sl ikon, ege

NO: Medvendige verkiey - Gusihasmer, milesdnd, water, skoutrebber PRI chranokler TOCTETT mim, Battaridreset
sinitrakker, 1 mm enbraknnabdel, Hpﬂ:ﬂ,'ﬂpe!nrpﬂmhﬂl&d}mﬂ:unﬂ,sﬂmpﬂdugﬂhﬂ itige.

DK: Mpdvandht veikta) - Gummihamme, malebing, vatemis, shretietker PI2, skiusager 01307 mm, Batendiest
shrueiraekhes, 3 mm unbezkanogle, hobbybniy, *sebe 1 qummies, ndr oken fkke e aok, dlitonepstal og sithang, stige.

Fi: Tarsiizavan vk - Kumbvisars, mittanauba, vatupassi, nasimeisse i P12, ssimes 1071307 mm, aklunosanyainne, 3
i kusaakilcawain, mattovets, saiepua kumile, *hn dljp el nita, sibbanipstood ja silkoni, Dkkaat.

DE: Motwendigs Werkpauge - Cammihammer, aBband, Wasserwzage, Schraubesdreher F22, Schiauberschlized 10703007
mim, Akku-Schraubendreh e, T me Irneriechskantsihiissel, Curier-Messen, *5aife fir das Gume wenn das 0| nichd ausreic,
Silikorpriize und Slikon, Leier.

FRDiitiks pdvessaines - Mailet an caautcheas, metre iuban, niieat b blle, seameric P12, cds 1001377 muin, S sansfil.
[ bagagunale de 3 mm, cotter *saven pourbs casutchous bersque §hude ne suffit pas, pstoler & silcone ot silioane, dohelle,
LW: Kepiedelamis insmmentt - Gumijas dmurs, mérknte, Tmenrads, dnvriemis P12, urgretns atiBges 100307 mm,
akumulagora shritveriets, 3 mon sebkante, papimars, “zapes quingdm (ead mepistick a efu), dlikona pisios un sithans,
Trepes.

EE: Wejahbul tisbristad - Kummwasar, mbisdalin, loed, keuvikesraa B3, mativiimed 1013017 mm, abuendbeara, 3 mo
hustskanrsin], pahermiga, “sesp umii jaoks (ki b6 £ ol pisvanl, dlikeonipdstal |2 koo, redel.

LT: Bekalingl Fankis - Gumieis plakiubas, watovime posta, gustekas, ssoktuvas PIZ verllarakdial 107317 mim,
kel latannis alsukiuvas, 3 o Sediskampe rakias, popering peils, “mullss gumes (kal aigaus nepakanklz, slione.
prteletas i sibkanas, hopeti. _ )
Pl Mierbedne mnarmednia - Wloek qumewy, miscka, pariomic, dmubolret P12, kluge 100317 mm, whietiks
ol atorawa, ke imbusowy 3 mm, ndd do taped, *myda do quey |ty olsu jEst 2a madal, prrelet da slikon | slikon,
drabing

C2: Pecichné ndstrafe - Gumawd pafice, sanivad medr, vodovdha, Sroubovi FEL, khie 1001307 mm, akumulitorey
Sroubawdk, 3mm imbasovy B fezad ndd, *mydie pro gumy Tdy? olej nestal), sélkonevd pisiok a silkan, Zebélk,

Kz Peorebng nistioge - Gurreed kladive, meter, wedosiha, shruthoed PEZ, KBe 1001377 mm, skamuldoony sheuthed, 3
i imbesiey kL rezal, “ropdbo pre quin Deed ale] nestadl}, st nesd gl & siikim, rebel.

HID: Sziksepes s simak - Gamialapdcs, menGzalig, slmérte, P22 caverteiz, wllkdosek 1073017 mim, akbumibitons
Csavarhied, 2 mm imbeszkoles, srccen, *siappan a quibiar tha a2 ely eem ekg), sailkenpiately ds salibon, .

R0: Unelfte necesaes - Cocan din caucad, ruketd, niveld, surubelnigd P22 chel 10013077 nem, sunchelnitd oo acumdator chele
irribags die 3 mim, cuiier, * sipom pentr caucied [cdnd ulenl nu s seficient), pised de siban g silinn, s

Sz Patreling oeod|a - Cumijasto kladbes, menii trak, voda cehinica, viad PE2, kil 1001317 mm, akumolatooski e, 3
i imibes ke, alfe ned, *miks 2a gumo (ada alje nk Sovak), penela 2a séibon in siikon, lester.

HR: Pearetsni alat - Gumen| dekid, mesar, libela, odvgal PI2, kjutev 1001307 mim, skomalzborsdd odvgal, 3 mm imbus Kjuf,
sialgel, *sagin za qurns kada ulje nije devaljog, pitselj 24 siblan i ik, festve

B Heafasanmi EHOTY WEsTH - Mmmummmﬂrﬁm]ﬁﬂrluawm
DTBERTRI, 3 MM WECTONSAM, RGRETER MO, “CATH 30 YRTd KErTD MOCRISE HE & RaCTaThiem, NHCIBAET 35 CHBNKEH B
CHEREH, TR,

GR: Amaguimym epyabeia - Syuek anb wanurmode, peloipe, abpddy wteafib BZZ, shedid 101317 mm, waroalib
T, kkendi kw3 mm, oy, *ganede e 1o Koowoede i T ks Bey divan sprend, moris s o odsun,
mefihil.

T Uik siachtanacha - Casir abiair, b tombais, beiblaal, soiiies P22, soduacha 10713017 min, scidie coailral beicsaagia
3w, scian paper, *gallimach dea rubar mair mach bhdal an ola goless, posal dulane agu: sficone, dréimire.

NL: Benodigde gereedsthapgen - Rubbersn hame (. meetling, waleepas, schroevendmaler PLZ, steeksiautels 001317 mm,
stu-schmevsndeaaan, 3 mem inbussieurs, stankymes, *2eep oo heonbber als dedienerqenseg s, s an slicoeen,
ladder.

IT: Serumve vt pecsssan - Martelloin qomma, meine 3 nastng, hefla, cacoiavite FE2, chiad 1001307 mim, cecciavite a battena,
thige & biugalade 3 e, tagl smo, “sapane par |2 pamina quando Pelis nea &afente, pistala per sl cone & siicons, scala
Ef: Hesramientas necesarias - Martillo de gema, cintz métnica, nivel, destomilador FI2, lves 101307 mm, Sestomilader
inaldmbiioe, Hawe Allen de 3 mm, cite, *jabdn para e ciocha cuanda o sene ne e sufients, petela de siboona y olicng,
espenn

PT: Fesramentas recessanias - Maritlo & bomacha, it meaica, nivel, chave de fendas PL2, chaves WN13717 mm, chave de
Tendas elétrica, chane Aen de 3 mm, Gca e papel, *sabda para 2 boracha quandn o dleo ndo for suficente, pisiela de-dlicane
o sl pscada.

MT: Chodds medaizga - Mazzun tal-basiu, mejp tabkejl el mmasi FE2, oasewer 10013017 mim, seenanit bi-batserga,
Lavetta Alenta’3 mm, sikkana tal-karta, “sagn ghal-gonuna mess 2-fefl majhuns bazejed, pisiofa tas-silken u siikon, selbe

5



FOUNDATION PLAN

4 corners are concreted, the base profile

placed on a solid foundation

SE: Grundplan
4 hidrn dr gjutna i beteng, basprofilen
placeras pd en sofid grund

MO: Fundamentplan
4 hjgrner er stapt i betong, baseprofilen
plasseres pa et solid fundament

DK: Fundamentplan
4 hjerner er stabti betan, baseprofilen
placeres pé et salidt fundament

FI: Perustussuunnitelma
4kulmaa on valettu betoniin, perusprofiili
asetetaan vakaalle perustalle

DE: Fundamentplan
4 Ecken sind einbetoniert, das Basisprofil
wird auf einem sofiden Fundament platziert

FR: Plan de fondation
4 goins sont bétonnés, le profil de base
st phacé sur une fondation solide

LV: Pamatu plans
4 stiiri ir iefieti betond, pamatprofils
novietots uz stabila pamata

EE: Vundamendiplaan
4 nurka on betaneeritud, alusprofiil
asetatakse tugevale vendamendile

LT: Pamaty planas
4 kampai yra uFbetonuati, pagrindo profilis
padétas ant tvirte pamato

PL: Plan fundamentu
4 narazniki 53 2abetonawane, profil bazowy
umieszczony na solidnym fundamencie

CZ: Plan zakladi
4 rohy jsou zabetonovany, zaklzdni profil
umistén na pevném zakladu

SK: Plan zikladu
4 oy sii zabetonovang, zakiadny profil
umiestneny na pevnom zaklade

HU: Alapozasi terv
4 sarok be van betonozva, az alapprofil
szilird alapra van helyezve

RO: Plan fundatie
4 galter sunt turnate in beton, profilul de baza
este plasat pe o fundatie solida

5I: Nart temelja
4 vogali sa betanirani, osnovni profil
je pstavijen na trdno temelje

HR: Plan temelja
4 kuta su betonirana, osngvni profl
postavijen jena durste temelje

BG: Mnan Ha ocHoBaTa
4 wrena ca BETOHNpEHN, OCHOBHWAT NpoduR

£ MOCTABEH BLPXY JPABA DCHOES

GR: Iébio Beeditsong
4 wuviec slvay ToguevTuéved, To froikd npopid
tonofereitm oz otebeps depihio

IE: Plean Fonddireachta
T2 4 chairnéal coineréitithe, t an phadifil Bhundsach
curtha ar bhunchloch dhaingean

NL: Funderingsplan
4 hoeken zijn in beton gegaten, het basisprofiel
geplaatst op een sofide fundering

IT: Piano di fondazione

4:angoli sona cementati, il profilo di base
& posizianate su una solida fandazione

ES: Plan de cimentacion
4 esquinas estdn cementadas, el perfil base
colocade sobre una cimentacion salida

PT: Plano de fundagao
4 cantos sdo dmentados, o perfil base
colocado sobre uma fundagdo solida

MT: Pjan tal-fondazzjoni
4 feantunieri huma kkakmati fil-konkos, i-profil
bai jiegieqhed fug fondazzjoni solida



CLASSIFICATION OF PARTS

Ttype ON WALL
Part description, code and size ** T385x459 cm | T459x608 cm T533%757 cm
mim
B2 1286 3 3 3
B3 812 1 3 3
B6 1558 1
B8 2238 1
B20 787 ]
B21 787 2
B22 1533 2
B23 1533 2
B24 2286 1
B25 2304 1
B26 2286 1
B27 1558 1
B28 2279 2
B29 2279 2
B30 1492 1
B3l 2238 1
B32 2286 1
Lenght = 1830 mm minus
E? c1 wall height B 6 6
Lenght = 1830 mm minus
D1 wall height 18 24 30
i 1650 9 15 21
12 379 3 3 3
i3 706 3 3 3
iﬂ A 379 3 3 3
i20 2248 ] 2 ]
i21 802 2 2 2
i22 802 2 2 2
i23 775 2 2
i7 711 3
?'Jljlzl E1 2245 3 3
£2 771 3 3
F& 1557 1
8 2238 1
F20 802 2
F21 802 2
F22 1548 2
F23 1548 2
F24 1293 2
F25 2293 2
F26 1492 1
F27 2238 1
F28 2285 1
F29 2285 1
F30 2303 1
F31 2285 1
F32 1557 1
= G1 1650 6 6 3
K20 1282 1
K21 742 1
K22 2285 3
K26 2285 1
K27 2303 1
K28 2285 3
K29 1557 1
K30 1445 1
K31 1489 1
K35 1510 1
1 Ly i B




_| ' 778 B
M L20 B42 2 2
1 12 826 4 4 12
3| L21 842 2 2
Il M1 778 1 1 1
= M2 1806 2 2 2
£l M3 778 1 1 1
fﬁt M4 1530 1 1 1
’ M5 1530 1 1 1
O M7 1820 3 3 3
51 300 19 30 48
MEL 1063 3 3 3
ME2 Lenght = 198 T mm minus 6 12 12
MEZ0 Lm!‘fﬂ?ﬁ minus 2 4 4
il height
=Y MES 300300 3 sets + 1 side part*** 3 sets + 1 side part*** 6 sets + 1 side part***
. MES 35x35 12 13 15
i MEE 60x60 ] 4 12
\\ ME7 597 2 2 6
e MEB 50 20 32 a4
| Al 35435%300 8 8 8
| A3 15x15x711 1 1 1
L A2 15x15x1806
1ifdoubledoors ****
[ = - ] 52 TOx14x2
D sar 30x30x3 2 2 2
i BPE(L) Alxd5xl7 i 1 1
Wi BPE(R) A1x45x17 1 1 1
TH T10x30%40 1ifonedoors
THOD 1455x30%40 1 ifdouble doors
et —— SFD BxdD 21 27 33
-~ BD 10%40 2 27 33
- BPC 14x10 21 27 33
~ GR 200m 250m 300m
] BS 3,6m 3,6m 3,6m
= DPB 90" - B35 mm 3 3 3
- SR 2 2 2
o B6x12 180 210 260
y— B 6x30 3 B 10
—_— B6XT0 12 12 12
- M 6x1 200 230 280
+ BW2ZN 7x20 3 4 3
o BWHN 10x20 2 2 2
e TS 4,825 16 20 8
r— T54.8x19 B ] B
-— HSS BO 120 152




o NC 170 200 250
% GEID 3 3 3
>N GE 3 3 3
b 4 RE 3 3 3
i RSD(L) 1 1 1
l RSD(R) 1 1 1
d PVC PG W 6 5
¥ cPB 2 2 2
a P 1 1 1
L) cP2 2 2 2
~— RIC 1 1 1

Glass/Glas/Glass/Glas/Last/Glas/Verre/Stikls/Klaas/Stikl as/Szklo/Sklo/Sklo/ Uveg/Sticl d/Steklo/Stakl of CrumnoyTuahl/Gloine/Glas/Metra/VidrioMdro/Hgleg

6725 x 1840 mm Lt = 540 mer wilnam 13 19 25
wall height
Lenght = 1840 mm minus
GME59 x 1840 mm wisll hdﬁh‘t 1 [ 6
Lenght = 1840 mm minus
GW 790 x 1840 mm el hd;hl: 2 2 2
5D725x1797 mm 1 1 1
R725x 1668 mm 2 8 B
RNAG59 x 1668 mm 3 [ [
RWI 790 x 1668 mm 2
RW JURW 790 x B18 mm 4 ]
W JURW 725 x B18 mm 12
SSW 725 x 706 mm 5 & 6
STW 725397 mim 6 [ [
RBSW 787 x 1663 mm 4 4 4
RST 772 x 700 mm 4 4 4

SE: *Klassificering av delar ** Delbeskriviang, kod och stordek ***Langd = 1830 mm manus
vaggens hijd ****3 set 4 7 sidodel *****1 om dubbeldarras ****<*1 om enielddrs

MO: “Klassifisering & deler ** Delbeskaivelse, kode og starrelse ***Lengde = 1830 mm minus
veqghaypde “*3 se1t + 1sidede *55%7 ved doble deser ***5%7 ved enkel dar

D *Blassificering af debe ** Delbeskrivelse, kode og starrelse ***Lengde = T830mm minis
varghajde **543 st + 1 sidedel #5571 ved doblbseitdar =+54%7 ved enkeltdor

Fl: *0sien luokittelu ** Gsan bavaus, koods ja keko “*“Pituus = 1830 mm miinus semin
korkiws *=**3 carjaa -+ 1 siviasa *****7 jos kaksiosaiset awet ******1 jos vl ovi

DE: *Teilekdassifizierung ** Tede beschreibung, Code und Grole ***Linge = 1830 mm minus
Wandhihe ****3 Satre + 1 Seitentell **=**1 bel Doppeltdr ******1 bei Enzelils

FR: *Classification des pleces ** Descraption de La plece, code et dirmensian ***Longueur =
1530 men moins [2 hawteur du mar *423 pnsembles 4 1 pidce labérale ****1 pour parte
dauble ******7 pour porte sample

LV *Dota|u kFasifikacsa ** Detalas sprakets, kods un lzmiers ***Garums = 1830 mm mirs
shenas augstums ****3 kompleldl + 1 sdnu dala ****=7, ja dubualtdurvis ******1, ja vienas
dhurvis

EE: “Detailide klassifikatsioon ** Detadi kpeldus, kood ja most ***Pikkus = 1830 mm miinus
sefma kirgus ****3 komplektl 4 1 kllgdetad *****7 ki kahekosdeed uksed *==***7 kul uks
TE0

LT: *Dealiy kfesifikacsa ** Dalies aprasymas, bodas & dydis **“lais = 1830 mm minus sheno
apkiLis ****3 rimkonial + 1 tonink dalis =1 joi dvigubas durys ******1 jel vienos durys
PL: *Klasyfikacja czedo ** Oipis capdal, kod | raemiar ***[Hugodd = 1830 min minus wysokosd
sciany ***3 zestawy + T element boczny “****1 w proypadku dezwd podwdinych *=+*5<1 w
przypadku drewi pojedynczych

C2; *Klasifiace dili ** Popes dily, kid a rozmér ***Délka = 1830 mam manus vyika stémy ****3
sady - 1 bodni gl *****1 pro dvoukiidlé dvede ******1 peo [ednakiidlé dveie

S *Hlasafikdela dheloy ** Popis dielu, kid a roemer ***0fEka = 1830 mm mins vidka steny
=453 cady + 1 hodng deel *****1 pre dwojkridbowe dwere ******1 pae jednokridlove duere
HU: *Alkarrdszek asztilyozasa ** Alkatrese leirdsa, kidja és menete ***Hossz = 1830 mm
minus2 falmagassag ****1 kissdel - 1 cddalsd elem *****1 kétarimyd ajit esebén *#=*5*]
Biyyszamyi afid esetén

RO: *Casificarea pieselor ** Descrierea piess, codul 9 dimensiunea ***Lungime = 1530 mm
rrvins indlt mes peretedil ****3 seturi + 7 piesd [sterald *****1 peatru wa dubly **===*1
penbn usa simpd

S0z *Razvrstitey dedov ** Opis dela, koda i velikost ***Deliing = 1830 mm minus vidina steme
HAEES komplet 4 1 stranski del ***#7 za dvojaa vrata ******1 za enojna vrata

HiR: *Klasifacija dijebova == Ops dijela, Sifra d dimeneija *=*Dualjing = 1530 mm minus visina
aicda ****3 o031 bodni dio *****1 za dvostruka wata ******7 za jednastruka vrata

BG: *Enacidiaigs Ha dacrute ** Dnucaing vl 4aTTa, kg # pazsep > Quikima = 1830
T MBHYL BACOHMHATA 2 CTeHaTa **** L momnnenta + 1 crpasirma 4acr ***1 npu geciHu
BPATH “*****T AP BAHHHYHA BpATA

GR: *Tofsoqron cboprnsdngy ** Meporpaqn efoprrpane, mulesds wal Sidomacn ***Mikeg =
T3 mm oy 70 Oy Tou Tedgou ****3 21 4 1 mhaupikd pdpoc *****1 ya Snkh Ropto
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For single door’

The door can also be installed on the long wall. Contact the manufacturer for the wall drawing.***

SE: *Fir enkel dér **For dubbel doer *** Dérren kan ocksd installerss pd ldngvaggen. Kontakis
tillveckaren fir vaggskissen.

N: *For enkel dar **For dobbsel der *** Daren kan ogsd monteres pd langveqgoen. Konlakt
produsenten for veggiegnangen.

[OK: *For enkeltdar **For dabbelidar *** Deeen kan ogea manteres pd den lange vag. Kortakt
producenten for vaeglegningen.

FIz *Yhaelbe celle *Eabdelie avelle *** (i voidaan asentaa mypas pitichlle semalie. Ota
yhiegtnd valmistajaan saadakses seinaplinsstuksen.

DE: *Fiar Eirueftir **Fur Doppeltir *** Die Tar Rann awch an der Langswand montiert werden,
Kontaktieron Sie den Herstelier flr die Wandzeichnung.

FR: * Pour poste sample **Pour porte dowble *** La porte peut egalement #e installée sur e
mur leng, Contactez be fabricant pour be schitma du mur.

14 *Wienam dureim ** Dubuitajam durvim **= Durvls var uzstadil 26 uz garas sienas.
Sazinseties ar ralotdjy, |20 sanerniu Sienas rassjumuy.

EE: *(hekordse ukse jaoks **Kahekoodse ukse jaoks *** Ukse saab paigabdada ka pikade selnale.

Seina |sonise saamiseks votke Uhendist 1ootjaga,

LT: “hengubéms durims **Dviguboms durims *** Durls taip pat gafima montued ant ilgosics
sienps. Del sienos bredinie kreipiines | gamintajy.

PL: *Dla pajedynczych drewd **Dla podwdjnych deawl *** Drzwd modna miwnses zamontowad
i dhurszej deiamie. Skortaktu) de @ producentemn, aby alrzymad rysunek ciany.

(2 *Pro jedaokiidlé doefe **Pro dvoukiide dvete *** Dwefe [ take instalovar na disubou
stinu. Pro wylres stény kortakiujte wrobge,

SK: *Pre jednokridiove dvere **Pre dviojknidlowd dene *** Duere je madné naindtalovat' a) na
i stena, Fre vykres stery kontakiute vyobey,

¥

HU: *Bayszarnyd ajthhoz ** Ketszarmyd ajtdboz *** Az ajtd & hossod fadra is felszerelhetd. A
falrajzert ldppen kaposolatha a gydrtdval.

RO; *Pentru s simpla **Pentru uwsd dubld *=* Usa poate fiinstalatd ¢ pe penetele lung.
Contactap producitonl pentru desenul peretelul.

5k *Za encjna wrata ** Za dvojna vrata *** Vrata se lahko namestjo tudi na daljdo stena. fa rishe
stene se obrnife na projzvajalca,

HE: *2a jedmastruka vrata **7a dvostrika wrata *** Vrata o& takoder mogu postasitl na dudi 5d.
Kantaktirajte praizvodada 23 nacn zida.

B *3a enmninssa gpara ** 3 guediHa spara ** Bparara some 53 02 MOHTADS # KA JBN13T3
CTeHd, CBbseTe o CIPOMABO0H TENA 33 EpTemd Ha CTeHAT.

GR: * M powr] nogra **Na S nogra =% H mdpro Eoped crior va eyeotactblel otey kg
101y, EmkoWwiens e 1oy KETOOKEUDaTD el 170 Gyt Tou Tolro.

E-* [ dhoras aanair ** Do dhosas dubailte *** 15 fadie an doras a shuitedil ar an mballa fada
freisin. Dean feagmbdil leis an monardir chun linkocht 2n bhalta a thail,

HL: *Voer enkele deur **Yoor dubbele deur *** De dewr kan cok op de lange wand wonden
gemonteend. Neem contact op met de fabrikant veor de wandtekening.

IT; *Per porta singola “*Per porta doppla *** La porta pud essere installata anche sulla parete
|undga, Contattare il produttore per il deegno della parete.

ES: *Para puertasimpbe **Fara puerta dobde *** La puerta tambien puede Instalarse en la
pared larga. Contacte con ¢l fabricante para obtener o plane de la pared.

PT: *Para porta sumples **Pasa porta dupla ***A parta também poce ser instalads na pansde
longa. Contacte o fabeicante para abler o desenha da parede.

MT: *Chal bieb wiehed “*Ghal beel doppju *** [I-bieb jista’ whodl jigd installat mal-Rajt twil.
Ikkuntattja i-manifatiur ghad-disnn 128-hajt



SE: 1. Borra hal i vigagen i linje med profilens hal, 2. Fast
basen med plugg ech skruv. 3. Anvand plastkapor fir
hidlen,

W0: 1. Bor hull i veggen i linje med hullenei profilen. 2. Fest
basen med plugg og skrue. 3. Bruk plastdeksler for hullene.

[K: 1. Bar huller i vaeggen pd linje med profilens huller, 2.
Fastger basen med rawlplug og skrue. 3. Brug plastdaeksler
til hullerns.

Fi: 1. Poraa seindan reidt profiilin reikien kohdalle. 2.
Kiinnita jalusta tulpan ja ruuvin avulla. 3. Kaytd muavisuo-
jia reikiin.

DE: 1. Bohren Sie Licher in die Wand, ausgerichtet an den
Profiloohrungen. 2. Befestigen Sie die Basis mit Dikel und
Schraube. 3. Yerwenden Sie Kunststoffabdeckungen fir
die Licher.

FR: 1. Percez des trous dans b2 mur en les alignant avec les
trous di profil. 2. Fixez |a base avec une cheville et una vis.
3. Itilisez des caches en plastique pour es trous,

LV: 1. lzurkiet caurumus siend, saskanojot tos ar profila
caurumiem. 2. Nostipriniet pamatni ar dibeli un skrivi. 3.
[zmantojiet plastmasas parsequs caurumiem.

EE: 1. Puurige seina augud, joondades need profiili
awkudega. 2. Kinnitage alus tiibli ja kruviga. 3. Kasutage
aukude jaoks plastikust katteid.

LI: 1. ligreikite sienoje skyles, sutapdindami jas su profilio
skylemis. 2. Pritvirtinkite pagrindg kaisdu ir varite 3.
Skybéms naudokite plastikinius dangtelius,

PL: 1. Wywrier¢ obwory w Sciznie, wyrdwnane 2 otworami
w profile. 2. Preymocyj podstawe za pomocy kotha i
whreta. 3. Uzyj plastikowych zaslepek na otwory,

2 1. Vyurtejte otvery da stény zarovnané s atvory v
profilu. 2. Piipewnéte zakladnu hmasdinkou a froubem. 3.
Pouijte plastové krytky na otvory.

5K 1. Wywrtajte ofvory do steny zarovnané s otwormi v
profile. 2. Upevnite zakladfiu hmeédinkou a skrutkou. 3.
Pouzite plastove krytky na otvory.

HU: 1. Firjon lyukakat a falba a profil furatainak
megfelelden. 2. Rogzitse az alapot tiph és csavar
segitségével. 3. Hasméljon mianyag takarckat a
Iyukakhaoz.

Ri: 1. Gawriti peretele aliniind gaurile ou cele din profil, 2.
Fixati baza cu diblu 5i surub. 3. Felositi capace din plastic
pemtru gau.

S8 1. lzvrtajte Juknje v stena, porawvnane 2 luknjami v
profilu. 2. Pritrdite osnove z viedkem in wijakom. 3. fa
luknje uporabite plastitne pokravike,

HR: 1. lzbugite rupe u zidu poravnate s rupama na profilu.

L. Pricwrstite bazu tiplom i vijkom. 3. Koristite plasticne
kapice za rupe,
BG: 1. MNpoBriTe oTBODW B CTEHATa, NOAPABHENW ©

DTROQMTE Ha Npoduna. 2. JaKpencTe ooioBaTa ¢ goben w
BRHT. 3. M3non3saiTe nNacTMAcoeH KaNaYsy 33 OTEOPHTE,

GR: 1. Avoilne tpimes atov Toio subuypepmapive PE g
Tplme; Tou mpoqiA. 2. Irepe ate vy aon pe obna s piba.
3. ¥pnoueomouoTe TARITING KOROKIO Y TEC TOUREC.

IE: 1. Druiledil poill sa bhalla ailinithe b2 poill an phroifile 2.
Daingnigh an bun le duail aqus scrid. 3. Usdid clidaigh
philzisteacha do na paill

1. Drill holes in the wall
aligned with the profile
holes.

2. Secure base with dowel
and screw

3. Use plastic covers for
holes

Hﬁ':+-—------l+.

NL: 1. Boor gaten in de wand, uitgeliind met de gaten in
het praofiel. 2. Bevestig de basis met plug en schroef 3.
Gebruik kunststof afdekkapies voor de gaten,

IT: 1. Praticare i fori nella parete allineandoli con i fori del
profilo. 2. Fissare |3 base con tassello e vite 3. Utilizzare
coprifari in plastica.

ES: 1. Taladre agujeros en la pared alineados con los
aqujeras del perfil. 2. Fije la base con taca y tomillo. 3. Use
tapas de plastica para los agujeros.

PT: 1. Fure & parede, alinhando os furos com o3 furos do

perfil. 2. Fine a base com bucha e parafuse. 3. Use tampas
de plastica para os furos.

MT: 1. Ifforja toqob fil-hajt allinjati mat-togob tal-prafil. 2.
Wahhal il-bafi btappun v vit. 3. Uza ghata tal-plastik
ghat-taqob.

J,. Profile mounting

pomnts o the wal
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Use screws with wall plugs to secure
< the bottom door profile and threshold

|

SE: Anwvand skruvar med viggplugaar fiir att fasta den nedre damprofilen och triiskeln.

M Bruk skruer med vegoplugger for & feste den nedre darprafilen og terskelen,

D¥: Brug skruer med rawlplug til at fastgere den nederste darprofil og tersklen.

Fi: Kiinnitd oven alaprofili ja kynmys ruuveilia ja seindtulpila.

DE: Verwenden Sie Schrauben mit Dobeln, um das untere Tirprofil und die Schwelle zu befestigan.
Fi: Utifisez des vis avec chevilles pour fieer le profilé inférieur de la porte et e seuil.

LV: Izmantojiet skrives ar sienas dibefiem, lai nostiprinatu apaksgjo durvju profily un sligksni.
EE: Kasutage kruvisid koos seinatijiblitena, et kinnitada ukse alumine profiil ja [avepakk.

LT: Maudokite varftus su sieniniais kaitfiais, kad pritvirtintumete apatinj dury profilj ir slenkstj.
PL: Uzyj wikretdws 2 katkamni rozporaveymi, aby prymacowad dolny profil drzwi i prg.

CZ K upevnéni spadniho dvefniba profilu 2 prahu pougijte Srouby s hmaddinkami,

5K: Ma upevnenie spodného dveravého profilu a prahu poudite skrutky s hmozdinkami.

HI: & wisermi ajtoprofil és a kiiszob rigzité séhez haszndljon csavarokat tiplikkel,

RO: Fabositi surubueri cu dibluri pentru a fiea profilel inferior al usii si pragul.

51: Za pritrditey spodnjega vratnega profila in praga uporabite vijake z vlozki.

HR: Koristite vigke 5 tiplama kaka biste pricvrstili donji profil vrata i prag.

BG: Manonigaite BvnmoEe C RI002AKN, 33 03 3AKPENUTE SOMHAR NPOGHN 13 BPATATA W Npara.
R ¥proomatiare Bides e vlma yi0 va OTEREWOETE TO RATW APOPIA TN 10 TOC KOl TO Kok,
IE: Usdid scriumna le duaili balla chun proifil ichtair an dorais agus an tairseach a dhaingnid.
L= Gebruik schroeven met pluggen om het onderste deurprofiel en de dremps| vast te zetten.
IT: hilizzare viti con tasselli per fissare il profilo inferiore della porta e la soglia.

ES: Use tormilles con tacos para fijar el perfil inferior de la puerta y el umbral.

PT: Use parafusos com buchas para fvar o perfil inferior da porta e o limiar,

MT: Uza viti bit-tappuni tal-hajt biex tissikka |-profil tsfel tal-bieb u I-ghatha.




EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Firlingningar
Fast firlangningsstangen pa plats med en skruy

MO: Forlengelser

Fest forlengelsesstangen pa plass med en shrue
DK: Forlzengelser

Fastger forlengerstangen pé plads med en skrue
Fl: Jathokappaleet

Kiinnita jatkatanka paikalleen rouvilla

DE: Verlangerungen

Betestige die Verlangerungsstange mit einer
Schraube

FR: Rallonges

Finez |a tige d'extension en place avec une vis
LV: Pagarinajumi

Kostipriniet pagarindjuma stieni vietd ar skrivi
EE: Pikendused

Kinnitage pikendustoru kruviga oma kahale
LT: Pratgsimai

Priverikite prailginime strypa varitu

PL: Przediuienia

Zamaguj pret przedhuzajoy na miejscu za
pomacg seuby

CZ: Prodlouzeni

Pfipevnéte prodlutovac tyd na misto Sroukem
SK: Predizenia

Prichytte predlZovaciu ty€ na miesta skruthou
HU: Hosszabhitasok

Rigzitse a hosszabbitd mdat csavarral

RO: Extensii

Fircati tija de extensiz in pozitie o un sumb
51: Podaljihi

Pripnite podaliiano palico na mesto 2 vijakom
HR: Produzecd

Priwrstite produZnu Sipku na mjesto pomodu
wijka

BG: ¥obnsenna

JAEPENETE YTLAKUTENHHR TLT € BHHT

GR: Emextooei

Trepeware ) pafifo enékraan; atn Beon T pe
pia feda

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hiit le scrid

NL: Verlengingen

Bevestig de verlengstang op zijn plaats met een
schroef

IT: Estensioni

Fissa I'asta di estensione in posizione con una vite
ES: Extensiones

Fija fa barra de extensidn en su legar con un
tomillo

PT: Extensdes

Fiwe 2 haste de extensdo no lugar com um
parafusg

MT: Estensjoni
Issettja l-virga ta'estensjoni f postha bviti







Make sure the base profiles are level and
the diagonal measurements are equal.

SE: %e till att basprofilerna &r i vag och att diagonalernas mate ar lika.

WO: Sarg for at bunnprofilene er i vater og at diagenalmalene er like.

OK: Serg for, at bundprofilame er i vater, og at dizgenalmalene er ens,

Fl: Varmista, ettd pohjaprofiilit avat suorassa ja ettd diagonaalimitat avat samat.

DE: Stellen Sie sicher, dass die Basisprofile waagerecht sind und die Diaganalmate gleich sind.

FR: Assurez-vous que les profilés de base sont de niveaw et que les mesures diagonales sont égales.
LV: Pariecinieties, ka pamatprofili ir imend un diagonilie izmér ir vienadi,

EE: Veenduge, et aluspeafiilid an loodis ja diagonaalmdtdud an virdsed.

LT: |sitikinkite, kad pagrindo profiliai yra bygds ir jstrizainés matmenys yra vienodi,

PL: Upewnij sig, ze profile podstawy sq wypoziomowane i e preekatne maja jednakows dhugosc.
L2 Upistéte se, &= zakladni profily jsou ve vodorovné roving a Ze dhlopfiiné rezméry jsou stejné,

SK: Uistite sa, 2e zékladng profily 50 va wodomvne] rovine a 2e uhloprietne rozmery su rovnake.

HU: Gydzdjan meg rita, hooy az alapprofitek vizszintben vannak, és az dtlds méretek eqyfarmak.
RO: Asigurati-va cd profilele de bazd sunt la nivel 5i cd masuratorile pe diagonala sunt egale.

5k Prepridajte se, da so osnovni profili v ravnini in da so diagonaine mere enake,

HR: Frovierite jesu [ osnovni profili 1 ravnini | jesu §i dijagenalne mjere jednake.

Bi:: ¥aepeTe ce, we OCHOBHATE NPOHHNN (3 HUEENHPAHMA H 42 NHATDHANHUTE HIMEBAHMA C3 PAERM.
GR: Befansfeive om Ta foomd npopid £lvar opelmvTiuivn ko om o Siayaviec eTpnoei eivar ioec,
|E: Cinntigh go bhfiil na praiili bann cothrom agus go bifuil na tembais trasndnacha cothrom,

KL: Zorg erecor dat de basisprofizlen waterpas staan en dat de dizgonale maten gelijk zijn.

IT: Assicurarsi che | profili di base siano in bolla 2 che le misure diagonali siano uguali.

ES: Aseguirese de que los perfiles de base estén nivelados y de que 135 medidas diagonales sean iguales.
PT: Certifique-se de que os perfis de base estdo nivelados e de que as medidas diagonais séo iguais.
MT: Kun 2gur li F-profili tal-baii huma fivellati u li Heejl dijagonali huma ugwall
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SE: Borra & hi# med 87 mm
Farin M = 30 mm-bultar

Fatst med enutirar
Placera i @2t inre hiirat

M@z Bar & hull med 07 mm
Settinn M6 0 M0 men-hiofter
Fest med muttere
Platser | det meviendige hjamat
DK: Eor & heafler med @7 mm
Indsat Mb = 70 mm-hoke
Fastiger med matrikkes
Placer & det indvendige hjams
Fl: Poraa & bpd 87 mmon reikid
fsata Ma = 70 mm:n pahit
Kiinnita muttereila

fzata simbulmazn

DE: Bohren: % & Lacker mat 87 mm
Setzen Sie M = 70 mm Schmuben ein
Sichemn Sie mit Muttem
Platzieren Sie i der Innenecke
FR: Percaz & trous de BF mm
Insénaz des boafizers Mi = 2 mm
Frear aver des 2enous
Placer dans I'2egfe mténieur

LV: [aurbiet & cammes BY mm
lewietojiet W46 = 70 men bultskries
Westipriniet ar uzgreiniem
ewietojiet makiaja st

EE: Puunige & &7 mim: aulsa
Seestage MG 2 70 men poldid
Kinnitage mutritega

Pasgaldane siserearka

LT: lEgredkrte 6 7 mm skyles
|statykite bl = 70 mm varihes
Prewetinkibe verflames

|statykte pwding kampg

PL: Wypwiest & atwordw 87 mm
Whiz snay bbb > TO mmi
Laberpiece sakrethami
Uimiedd w wewnstrmym namen i
C:ywrtete & oteond 87 mm
WMotz Erouby Ma = 30 mm
Tajistéce maticemi
LimistEte do wnittnio robu

SK: Vyvrtajhe & otyomoy BT mm
Vit skruthy M6 = 20 mm
Lalste maticams

Umigstnite dovnitornghe mhu 1. Drill 6 » @7 mm holes 3. Secure with nuts

W= Pl s M 2. Insert M6 x 70 mm bolts 4. Place in inside corner
Heliyerze be &z W& = T mm-es cavanckat

Rogzitse zayakkal
Helyezze 2 bekd sarokiba 50 mm 900 mm 40 mm

Rl Executzfi & gaun @7 mm D — - -

Intrducep seuburde M6 = 70 men

Prizstionat! in colbel int2ricr

- - - ——— e e
Sk Exvrtaite 6 hukeny 87 mm 40 mm 900 mm 50 mm
\stavite vijake MA = 70 mm
Preniite 2 maticami Recommended Mounting Distances

Namestite v motrani kot

Pk
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Middle profile NOT installed if double doors.
Doaors can be installed on short and long side.
SE: Mintproflen inscallsras INTE om dubibeldberee. Divrar kan mstalieras pd

keet- ach lagsidan.

M0: Midtprofiten installeses BKE s doble darar. Durer kan instakars pd

kert- aq langaidén

0K: Mitnerprafilen mstalleres IEE, its der er dobiehders. Dare kan installerss pd den korte og
Farage sidha.

Fi: Keshaprofidia H asenneta, e Kaksinkertaset st Ot viidaan asentag |phyele 2 ok alle spdle
DE: Wintkeres Profil wird HICHT mstalbert, wera Doppefiiien vorhanden sdnd. Taren kinnen an der
keurzen und baregeen Saiie installien wende.

IFR: L2 profil central 'est PAS installé e cas de pertes deables. Les portes peinest &1re installées s e
e cooart et long.

LW k2 s il WY astadins, ja b d utltdures. Duevis var usstddil ez s un garss pusss

EE: Keskmnisst profidl £ padgadifaca, kol on kabapoobiad ubsed. Uksed saab pasgaidada lihikesele ja pkale
ijeb.

LT Niduinks profits KERR maruiamas, (6 yra degubos dorys. Dung gali Bab mostodjasos an
TIumssies I il puses.

IPL Profil Soedbomsesy BIE et Instadomey, jedll sq podvding drmws. Do msdna 2amontowad na knitkim
ieugin beku

{2 Sthedowy profil MEN] rstalovin, pakud sou dvajie deste. Desie e mstalovat na kritkou 2 disuhoa
stranu.

S Sredavy profil ME JE mairdalvany, 2% si dvojad dvre. Dvare jo madne naindzal et na bratku &
dlhi stranu.

HEE & hindpd profil NEMCS felczerehes, b dupla soik vannak. A2 apdk st &5 hessad aldalia s
fakzeraheik.

IR0k Profibl contral KU e matalat dack esastd wgi dubde. Usile pot fiinstalass pe latuiz soortd 5ilungd.
Sk Sredinski profd Nl namedizn, (e so dvogna viata. Wata p mogede namestil na sratka in dolga v
HE: Sredibegd profil MUE postaddion ake e dvakedng wrata, Wrata se mogu pestasit na bratky | dugu
SIranl.

B CpeannAT npodin HE £2 MEHTHRA, K0 Hba AB0d! BPaTA. BRatse Morar g Sbnar ssTHpIe
B KBCATA W ThITATA (TR,

GR: To pecale npopld AHN sporforonn sde oedpgoae dinké; népeec. O mipres pmopain v
AROTATTOIEN (W0 OO i) bt 1Ty ity ELiped.

NE: Nishumeadtaae an phroifl lrrach MA 1 dorss ddbailte ann |8 8idir dois @ shaiiadil ar an aokh
GEarT agus aran taokh fada,

ML: Middenprafiel woedt MIET qeinstalbeesd bij dublieb deuren. Dewrsn kursen aan g koee 20 kings
| de wiedan qeinstalesn.

M= [0 ok ceritrale MWOM & installzhs o G sofd parte deppie. Le pors paioen essere instakate sof lato
o elmgo

E5: H il cenbral MO s nstala 31 oy puestas dobles. Las puertas se paaden insizlar en o lado coray
farge,

1P 0 perfil cesviral MAD ¢ instalade se buver pertas duplas, &s portas podem ser instaladas o fade
ario ¢ loagn

BT: I-profil ras-reds MAHUOL nenaller jekk Bewes bitesn doppyl. (-l jistgh jieos imasllst fug
In-naha gasea u pada,

ri

+2x BN 6&x12

" i

Step 15
Steqg 13§ Trinn 150 Trin 15 ¢ Vaibe 15/ 3cheitt 157 E|q3e15-' 15. sodks - Samm 15/ 15 Bngsnis | Kok 75 / Knek 15 7
Kesk 15 15_Mpds /Pasul 75/ Korak 15 Koeak 15/ Oremia 15 BApo 15 Cdim 15/ 5ap 15 { Passagohe 15/ Pasa 15/
Ftapa 15 /Fas 15
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Step 14
Sleq 15/ Tema 15 Fiin 15 Vaie 15/ Sceat 15/ Eim'li.f 15. salis .l'5.i|1'|'l'|5.l"|i.ﬁl‘|g§l'|.'i."|}d.'li|'r:m] 15/
Ktk 15 7 15, Ipes / Pasad 15/ Karak 15 S Borak 15/ Crienea 150 Bga 15 £ C4m 05 /St 15 Passasgio 15/ Pase 13 7

Exzpa 150 Pass 15

+2x Méx12 for window

SE: +2a MEa 12 foefansier U +2x W2 ablakhoz

NO: +2o Men12 foe vindu RO 4+ 2¢ ME 12 panir fereasied
DK +20 MED tiwindie S+ 20 MER12 23 aka

Fl= + 2 W12 Iiksumaan HIR: +2x MARET 22 prodvs

DE: +2a M 12 fir Fansier BiG: + 20 MEx12 32 ngoaopey
FR: +2¢ WA 12 parie fondtre  GR: +1x ME 12y mapisBups

L¥: -+ 20 MEn 12 Jagam 1E: +2a MEx 12 dan fhuinneog
EE: +2 MEn1d abnajeaks ML =20 MR 2 vou raam
ET:+2n MENTE |angs 1T 2o MG 12 pe fimitra

PL: -+23 WEx 12 do okna ES: + 2w W12 para ventana
L8 +20 ME 12 pee ok PT:+2x MEx12 park Jansfa
SK:+1 M2 preohng. MET: 20 M52 ghall-tega

Step 13
Sieg 131 Tema 13/ Tin 13/ Vade 13 7 Sttt 137 Elapeli.n’ 13 solis /Samm 1373 Angsnis f eok 13/ Krok 13/
Kok 13 /13, pes / Pasal 13/ Karak 13 S Rorak 13/ Crenea 137 Bipa 130 Coam 13/ Scap 13/ Passagom 13 Faso 13/
Ergpa 130 Pass 13

@ BN6x12
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Attach METT here
SE: Fast METT har

NO: Fect METT her

DK: Fastigee METT hes
Fl=Kinnita ME17 tahan
DiE: Bedestine METT hies
FR: Finez WE17 0

LV Plestipring MET1 den
EE: Kinmita METT siia

LT: Privvrtinkita METI (i
PL: Freymsca) METT tuaj
CE: Pipeniae ME17 s0m
SK: Prigajie NE1T sam
HLk: Rivgmiese MEET-et ife
R: Aragagi METT i

S0 Prvnlite METT tuka
HR: Peitarstive METT owdjs

BG: Npnapenera METT 1w
GR: Euvieors ro METT eba
IE={eangail METT ansea
HL: Berwestig METT hier
IT: Attacca METY qui

E%: Adjusiea METD aqu
PT: Arene NE1T aqui
MT:Wahhal METT haw

Mot used for sizes L= 1606; 2352
SE= Amiends ime forsterbbar L = 1606, 2352
0= Brukes dcke for stereelser L= 1806; 2351
Dk: Amwvanghas ikka 1l siperedser L = PE0G; 2352
FU: Bl kayteta kaoiia L= 1606 1352

DE: Micht vermendes fir Grifles L = 1608, 3352
FIR: M il e poisr |25 tadlles L= 1606, 2352
LV= Hettek izmantots izmesem L= 1606; 2352
EE: B kasuiata suansste pubul L = 1604, 3352
L¥: Kenaudoyama dyddiams L= P606: 3353

PL: Mg dywane dia sommdaedey L = 1 606; 2352
= Hegoubhia < provelkest L = 1605; 1352
S Mepoudiva sa pre velbast L = 1606, 2352

ME10@W=2352 mm
ME2 @W=3098 mm

MU Kem hasandlhats az L = 1606, 2352 mednesekba
RO Mo e utidizeasd pening dimens mile L= 1508, 1352
S0 hi g rabeng 2a valikosti L = 1604 3352

HR: Me konisti se2d welidms L = 1606, 2352

Bi&: He e inarses 13 paaeegu L= 1606; 2352
GR: Ao ypipeicmaleinal o et L = 1606, 1352
NE: Wi inaidiear do mhsdeanna L= 1606; 2352

L Hiet ekl wror meaten L = 1604 1352

1T: Man ubdizzais par e dimensioni L = 1406; 2352
E5: Ho seutihza paea tamahos L = 1606, 2352

PT: Ko viilzads para tamanhos L= 1508, 1352
MAT: Mlhuw it gl dagsies L = TH06: 2352
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ME9 placement

PED-pl acen it WE 3 plis i WMET-pliscaning WA ED- g0 s MED- Platmieror Flacemant METMES rristajums MES pasguiusMED Syt mistacomiznia ME9 Umastte ME3Umsesmenie MES
MED elechpspdadUamp lasens MESMarmestiney MERSES pastavkan) e/ Mo dacn npase MEST ovoSe T o MEWNED place inan b/ MES-pilazts ngPesizo namentn MECaloca ciin MECE ocagdo MEDTgeghad MEI

1. Push ridge from inside up by 15 mm / 2. Fi thie screws

BE: 1 Trpoh upp nockgrafilen ini i 15 1 Tasl ikl B0 1. el (Damadin | meesan Uk mmd 2N

W15 il 5 ] i 1t L i
D 7.5l i T 3 Fasinar i Hi e T

H | 12pd BG: 1L H i i

DE | ) mim i I Gt 1,1 R 9 T BT BT FE Y
FR M T i nedi T I T4 |

LV:1 i i i j k 7 I | i | i

EE:1 ML nl il i 1]

4 5] kraig it I i ] | | }

PL nits il wewngired ia B 1 bn in e L
(W i I 1 I i LR I i | i "]
5K 1 MT [T | 1 |

KU i i i i

Mot used for sizes L = 1606; 2352
SE: Anwdads inge foe storlekar L= 1606; 2352 WL K haseralhand ax L = 1604; 2352 ménaiekhez
MO B ket ke foe stamekies L= TE06; 1352 RO: Mo e unlid=ara pentre dmessionile L = 1606 3351
DEK: Arwandas ke il stamalier L = 1806 7351 S B psrrabéjenn 2 velikosn L= 1606; 2352

Fl= B kayters kosssa L = To06: 2152 HR: M ki it 8 24 valiliee L = TE06, 2351

DE: Kicht vermendet i Gogdan L= 1605, 2352 BiG: He e nanoniea 32 paisepu L= T606; 2351
FR:Monutiise pouries Gadles L= TR06: 2350 GR: Aevpprympremociom v pegede L= TE06: 2350

N Bt ek Eeranions lemdiem L = T606; 7352 1E: B eidrsar d o mbdideanna L = 1606; 2352

EE: B kasuitana airuste puhul L= 1606; 2352 HKL: Kigt qebinist vosf maten L = 1606; 2352

LT: Menaudejama dydiars L= 1606 2352 IT: Ren unlizzato per le dmensieni L= 160E 3352

PL: Mie wdywmane dla rozmiartw L = 1608, 1350 E5: Ko sewniliza para tamaiios 1 = 1606; 31351

I g s pro vl L = 1606; 2352 PT: o i baesss paea 1amanhios L= 1606; 2352

5K: Hepoubiva sa pes velkosti L= 1606: 2332 M= Mhuwdat ghal dagsijer L = 14 27352

P77 71 P [ ¥V ] 0 T VT3
I vl L

== ME 9
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48x25 " I

Silicone

AT IR TTL R [TTE R AP E ik st b ot i e S ez

Lilik ke 8 I Y ikciin Sl ko s bicreren % il 1

16

Install ridge decors before roof windows
SE: Instabara nodkdekorer fire takfanaer

B Insmaber man edeker far akvindea

- Irstaller rppdeboeationer far Tagvinduss

FL Asenna harakoestest annen kinsikusaita

OF: Instatiers Fruverisnmgen wor den Dachferstem

R Irerallez bes décoas de farage avant bas fendiras de toi

LV: Lirstadist hoes dekirus piems jumed lgism

EE: Paigaldz hana kaunctused enne katusaaknaid

L1: Sumarnityokite brabor dekorsdjas pried siogs langis

FL- Lamanitu aedabey kalenicy proed eknami dachowyml

CF Hanstahite hivksnes deboeace pied sienimi okiy

5K: Kamdtalujee heebefiond debordoe pred srelaye oknami

HU: Szerede fel a gerimcoizeket a tetdabilabiok elite

B0t Ireralati devieaChnils coamed inaintea feresteeloe de soapens

31: Warmestite grebenke shraske pred stretsimi okni

HE: Pastanite wkrass aa shemenu prije komih prozea

Bl MAHTARATE BELpaliHATE Ha BT fgen NospaHie rpoiipu
G By anE T s S 06 EDPUREBO N Rary amh To NogHuga apagi
IE: Saaiteidil na maisaichin dicabsar soimh na Ssinneoga din

BIL: Instalieer nokdecoraties ' r de dakramen

1T Instalta be decorazioni della osta prima defle firssme del e

E4: Instaka s adamos de cumbiers 2anas de 35 ventanas del teat

F1: Instabe as decoragbes da cumeera antes das jarelas do telhado

ME: Insaails d-deknreozjpndiet tal- gt ans gabsl i-taleq) tas-sagal

e
T548x19
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*Cut 45° I

* Shar A5 Watt A5 Shar 45 Lekiaa A5 Schemige 45° LoupEr 45" NagrieTien 45 Laika 45
Mupsarakie 45 Praymij 457 Rak 457 Ral 45°Wbgy 457 Taie 45 Meki 45" Radi 457 Hapesera 457
Fprre 437 Caar ASSnk 437 Taglia 45 Coma 457 Corme A5 Vit 457

Silicone
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For doors larger than 780x1820

SE: Far darrar starne 20 T8 820

Mk For darer stesre enn TG 1820

L T dore starre erd 780 1820

FI: 'l 7o) 820 alewlle aville

LE: Fur Turen groler als 7801820

FR: Paur les partes de plus de T80 1820
L Drurwim, zas lelakas par 7801 820

EE: Ustele mis on swaremad bu F&0x 1 820
LT: Cidesnems nes PH0 1820 durems

PL Do drze wegkszych niz TE0a1A20
CZ-Pro dvefe vétd nes 7801420

SK: Pre avere viidiie ako JEOK] B0

FU: Tl 1 820-n 8l nagyobh ajrdkhaz

B Pentru wusi mal mar de P50x 1820

S1: Za vrata wefia od FROKTEI)

HA: Za vrata weta od F0x1820

BG: 3a spatiy, no-roness o FEOx E20
ZR: Nz mboe p:qlu?f.]upn omd PR B3
IE: L= haghaidh doirse nies mo na 780x1 220
M- Vioos dewren groter dan 7B0x1 B30

IT: Ber porte ped grandi di F80x1220

E5: Para puertas de mds de T8dal 420

PT: Para portas maiores gue A1 020
IT: Ghal bibien afbar minn 780x1 820

~
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21 Roof window

Tabef et T kvin ' Taqvi nchoe, K erinikkona Dachbanster, Fendire de tokJumis logs/Kaniseakan/Stogs langasi oo d schowe S elel olno/Siraing akne Teniablak Fersasud de avepers!

Stredno ok e Kiowed peozoesTloxpus en nposepesTopiBepo ordyng Fuinneaq din/TakraamiTines i da pemsVentana de sejadodlaneds de telhadoTiega tas-sagad

®

L2

M7x20 4@

Screw for manual window opener

SE= Sheure fr manuell SnsTeslppnane

R0 Sheus for iz el v indusipner

DEC: Sk til manis] vindoesibngr

F: Buwred maresaalizalis bk usanavaajalle
DE: Schraute fiir manuel len Fenstecafnar
FR: 'fis poa unre-fSaniere maniel

Lo Shriiee mranudlsjam loga sviedjam
BE: i bedsis avatanale aknazvamisseadmele
7= Wardtas rankindin lango atidantui
PL: Sruba do eecznsqo otwiensra okien
2 Sraub pro mamednl abdined skean

SK: Skt pre manud |y ebvieal okien

HU: Csavar bim ablakeyindhoe

RO Suro parnin dastinines marsal de e are
Sl Wgak za rndn| odpiral ok

HE: Wik 23 suina arearanfe pratoea

BiE: HuHT 23 penis TR R OPOimRey

G B e gEvpewbarTo avOIET P o pad
TE: Sorids be herghaieh mcaltenr dinreoge Wimbe
MIL: Schsoef woor han dmatige Eamogsner

IT: Wi e aqari-finesina msarisale

E5: Toanifo para 2hridie de vertana manugl

PT: Parafuso paa sbrdor de jzael marval
T i o mmarmaefi Tat-ega

@

4.8u25
r

48x25 o

4, 8125
-

4. 8x25
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[
IxTS 4810

1. Hin conflict with extension rod, cut out part hera

160 mm

S0 1. O et i ¢ keaflike med ikangningssdngen, skai ot en 2] hir, 2. Anvand inte boerhdl et orm det 2 § kenfllir mad
Tatkanpengsstangan.

Rk 1_Huis det e i kenllikr med fwmlengelsesavangen, skjer ut en del b 3 Hke bk Borebu ke inis det ar i kon@ike med
lorlengelsasnangsn.

(1K T Wt et i honrufibt med forlangertangen, shaer an del ud hes. 3. Geog ek baretulbiat, s des eri boaflikn med
TonlEnge rirangen

FI: 0. desse o st iniadaisa jakavarmen Banssa, lebiaa o poi TRAL 2. Ma kayla pu-au:mhaa. Jis 58 G S LiNIEaSE
jAtavarmen ks,

DE 1. Falts & mit der Verargerungsatenne i Konfib stehd, sohastden Sis ber sin Suick sus 1 Vermenden Sie das Behilodh
e, wEiin 5 it der Verdangeningstange in Kaallizt steht

FR: 1. Sicela estan I:I:I'!—“IHWI:IH'II_QE e o, deoupes Ui garne L 3 He pas unilses e de p2rege soela 25t an
Ceatftit awese b mge o esclension,

LV 1. Ja s b retnind A pagaringuma stee, agnexier deju Ser 2. Neimantojet urkusmy, [ s ir pearond i

pagannguma Nt

EE: 1. Hai st i wersusa luis ko st g, PEanyake 0 wlja L 2, Aige bisuligs puueauki, hui See on vastule
pikenthusoga.

LI 1B 1 e Srnija pradiginimo siry o, Epjeukae daf Ga. 2 Nenoudokite geadima skylkes j&i i prieftamie peailginima
Siryp.

PL: T Jedh kikidhige 2 postem peaeobitaioyin, widal o5 futap 1. Mis udywid alwmbeu wisrNiZeg), 25 kdidige 2 prates
praediuzajycym.

C2: 1. Paboud j v kenflikie s predluovad ], vyfiméte L6 ade 7. Nepoudivegbe sitany atvor, poked e v konfiliu o
pidlubovad 1y,

S . B e v konligne s preddovacsd TyCo, YyreRe fast 1. 2 Hepowtivajie vitany eceer, ak 2 v onfikie § peedthovicou
bpfau

HU: 1_H s iithiizk @ hesszabbind roddal, wioja kieat & ot 2. Mehaundla & lurster, ba dikssik a hosaabbind niddal

320 mm

1640 mim

M4

R 1. Dhasc it i conflict au Thia de eactenand, Lalal o parte axl. 2. Ne otiizal gaois de fora) dack intidin canflic cu 1ga de
AURNSE

§1: 7. £ e v bonflikty 2 razinieeno palion, imedite del bakaf, 2 Me uparabljagte izvriing, ¢ jev kanflkiu 2 aadiiivens paiin
HR: 1, Ak & U sadesbu s proganoss dpkon Eraine S0 redje. 2 Hemojie boeBIRT U pe 2 busenpe 2k e sesebu £
peadulnam Sigkam,

B 1. A & B RSbEU KT L bt SRR NTLT, H3PERETE UACT TR 1 HE Asnaniea e oTeap 1a npelntsns, &o &8
SO IRART YT FAMTEA AR DL,

G2 1. e TR g [z 11y pafibe Ewoemy, e fen pEpor el My peonmnaieins o 1pen e Binpnong
i e el rpoe0 ) e T paBlo endeno o

IE: I.Mi:is-elgmnh-hhathleﬁ an telat sieadh, qest amach aiid ansen 2 Ml bisdid an pall draikedla md o s¢)
grithhitaacht et an tslat sineath,

ML T Al bt i confen is st de ved engetang. sojil ier een deel et T Cebk et bosrgat niet el hetin conficl i met
davarlengang.

IE 1.5 & i conflitio con lecda & estensione, tag lare una parte qui 1. Moo atilzzare il foro i periocaziene se &inconfime
o Faita i edansione.

E5 1. 50 enbre i conficns con laBama de saensan, Corme una gaie alpii. 2. Koatiliee o aqujeno de pe mefacisn 5 entm 2n
annflicks aan la bara 82 edlendidn.

FT- 1. S estiver e confliio com 3 baste da exiensla, oorle uma parte gl 2 Hibe e o furo se2stiver em conflito com a
hasie & exlefdh

WT: 1. Jekde dbun Flounflis mal-wiesa L2’ estersjoni, sgta’ perti Rewe 2. Tharm: wew mi l-eqha ik eun T kunfin
malinga B’ estensjonl.

1. Do not use driflhole if in conflict with extension rod

R T P —



;I: Fidr dulet=beiiran

MO Far doble deeer

Dik: Til dabbelidens

Fl: K bsindos rrzicll e ol e
DE: Fiir Degpeltdren

ER: Fou gortas deabies
L4 Cubrudedu e

EE: Kaheposotsatele ustek
LT: Deigubems dutire
PAL: Dl pohvadyipch e 2w
CE: i dhesits et

SK: Pre dvojind dvere

S
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Insert doors into door profile and add
stoppers

SE: Sam in diimama | ddrpesfilen ach ligg wl stappare
M Sertinn deesn e demnafilen og legg o steppeie
DH: lnssszet dovens i darprafilen og blfe] sioppers HE: Umetne wrata o prodl wiana | Sodajte grasicnies

i hseta awed aven peafifiin | ls2a pysyatimet BG: Miiragess satee & Apodng 4 Bparans A gideere
DE: Secra die Tiren in das Tuprof! sn und figs Stopger hines  conepe

IR I rez B paeties clains l2 prafil de peaite of gjousrdes GR: Ersdyen Tig Wipte; aoe npogdd oo, BpTog ka

R introducen wile in grafilul el 6 addugan spitoens
5l Waravite veata v wratni profi in Sadajre mmatke

BWHN 10x20

M10x20  butes WS BT AT
LV ewietnfiet durvts dhurajus ool un pevisneyiel SIOPREN 1B [y dusrse sead 5a photdil doesis agus cuk shasdin
‘ EE: Stiesta whed ubseprofili j2 se seppend [
i AT ke dharis | dury prafil) e pridebite stabdikivs ML: Plaats de daursn in het deurgrofiel an e stopper e
. PLEWstaw drwd do prtly drrwiowegs | dods) stopary IT: lisewiaci e porte nel prifida dedla perta & aqgiongi fermi
C2: o dhvate de pootilu dvefi 2 pfidite zarkdip

E5: Inseriaias pusmas en of e g2 (2 puerta y alase lopes
PT: itz 25 potas o parfil da poita @ adiions hatsses
MT: Dl i-bigien - poodd tad-Beb u 20 Histoppers

SI: Vipdte dvere dio dvesevihie peafilu & pridajie zarkiey
B Helyerme be g apikar az 3 hpesfilba, 4 adjon hazd
itkbaiiet

30 e i

Hill: Dapla ajidkhes

R0: Fentru iy dubiks

S1: 2 dhesjna 'ty

HR: T dwokriina vrata
BiG: 33 (EaH HA BRaTA
GRS Mz vy mipzg

1E: Le hasghaidh doiese d ibadrs
KL Voor dubbeds deuren
iT: Per porte deppke

B Para pusmas dobles
PT: Fara partas diigls
MT: Gl bibikan deppi

* For double doors

i
Sllicone ik | e il el 1 1hkn

For double doors Fit bbb tna 1, e fbona | e |
install 1 extra L profile

4 xT5 4,8x25 e T L
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Window Crossbars optional

Fismseerspurins (ot Vind ussprocses (val ghite) vindues prsser [valglint/kbunzestikat |vaknnainen}Fenstersprossen Lopnienall Croesilure & fandire (optionmell Logu Whrlatss (pee mvles)’

Abrias istlatid | vrkhualioes ] /Lditagn Sz rsivial asiinkrin i Sopmsy okienns |pcsnaln el Kikenni plidky |volicsle) ADkenne prischy (valneingy Ablak manalécek (apoondlsy Trverse de feeastrd (aplionadl’
Dkanke prafhe |nsobreznslPmm rshe predhe fopoona lee ) Tiposspen npeusk do wsbop) Tempoboibe: rapeivos [npompeno] sl lumnesizs (reghnach|/Raammoedes opnansel)
Trawersine della finestra fopaion el Eanotes e vantan i [opeionall Travessas da janeda (opdonall \Gredi | 1ae-taga {lakultaiog

Glue to the window

SE: Limmu pd Sastret
MO Lom il winihesrt

DR Liv . imadasi®

FL: Lismak Sbundan

BE Klehe am Fensies fag
FR: Dol sun Ly fenkirs
LY Limyies pis g

EE: Litm! sknule

ET: Klipunl pie | atgn

FL: Priphie) oo skin

2 Pilepiz na shine

5K: Fréagae na chig

Pl Hapasad az ablakes
MO Lipits e Rarpasird

5l: Medepdte na abnn

B Eabjepite i pross
B s nene Shpoty OROInEeud
R Sakiubams azn negi Do
1E: rreamiaigh dom Mg
ML Lijm up het razm

1T Il ol finestie

ES: Proe § o sentang

P Gl i Janeda

M alitial msat-tieg




ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special
screw into the profile

SE: 1. 5attin specialskruven i profilen / 2. Vrid den 90° / 3. Fist tillbehoret och sikea det
med en mutter

NO: 1. Sett den spesiefle skruen inn i profilen / 2. Drei den 907/ 3. Fest tilbeheret og
sikre det med en mutter

DK: 1. Indszet specialskruen i profilen / 2. Drej den 90° / 3. Fastgor tilbeharet og speend
det med en matrik

FI: 1. Aseta erikoisruus profiiliin/ 2. Kaanna sitd 90°/ 3. Kiinnita lisdvaruste ja varmista
semutterilla

DE: 1. Setzen Sie die Speziakchraube in das Profil ein / 2. Drehen Sie sie um 907/ 3.
Befestigen Sie das Zubehar und sichern Sie es mit einer Mutter

FR: 1. Insérez la vis spéciale dans e profil ¢ 2. Tournez-la de 90°/ 3. Fixez Facoessoire et
securisez-le ave un écrou

LV: 1. levietojiet specidlo skrivi profild / 2. Pagrieziet to par 90° / 3. Piestipriniet
piaderumu un nostipriniet to ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaalne kruvi profiili / 2. Pidirake seda 90" / 3. Kinnitage tarvik ja
fikseerige see mutriga

LT: 1. Jstatykite specialy varita j profilj / 2. Pasukite jj 90° / 3. Pritvirtinkite priedg ir
pritvirtinkite jj verile

PL: 1. Whaz specjalng Srube do profilu / 2 Obroc j3 o 50° £ 3. Praymocuj akoesorium i
zabezpiecz je nakretka

(2 1. Vlozte specidlni sroub do profilu ¢/ 2, Otoéte jej o 90°/ 3, Pripevnéte prishienstvi
azajistéte joj matici

SK: 1. Viozte speciabnu skrutky do profilu / 2. Otoéte ju 0 90° /3. Pripevnite prislusenst-
va a zaistite ho maticou

2. Turn it 90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyezze a speciilis csavart a profilba / 2. Forditsa el 90%kal / 3. Rogzitse a
tartozékat, és biztositsa anyaval

RO: 1. Intraducei surubul special in prafil / 2. Rotiti-l 12 90° / 3. Masati accesoriul §i
fwati-| cu o piulit

Sk 1. Wstavite poseben vijako v profil / 2. Obrnite ga za 997/ 3. Pritrdite dodatek in g2
Zavarujte  maticn

HR: 1. Umetnite poseban vijak u profil / 2. Okrenite ga za 20°/ 3. Pricvrstite dodatak
T nskgurajte ga maticom

BG: 1. Mocragste meudankiA BWHT B npodena / 2. Jaswprete ro Wa 90° / 3.
lpuKpeneTe akCcEC0apa W 1o JAKPENETE € raika

GR: 1. Tomoderore v eibukr] fiba oro mpospid / 2. Nepompégre T word 90° 1 3.
Trepewiote To ebapma koL ao@akiore 1o e mafpdd

IE: 1. Cuir an scrid speisialta isteach sa phreifil / 2. Cas € 90"/ 3. Ceangail an gabhalas
anus daingnigh & le cno

NL: 1. Plaats de speciale schroef in het profiel / 2. Draai hem 90° / 3. Bevestin het
accessaire en zet het vast met een moer

IT: 1. Inserire la vite speciale nel profilo / 2. Ruotarla di 90° / 3. Fissare |aocessorio e
bloccarla con un dade

ES: 1. Inserte el tormille especial en el perfil / 2. Girelo 90° / 3. Cologue el accesorio y
fijelo conuna tuerca

PT: 1. Insira o parafuso espedal no perfil { 2. Rode-o 307 / 3. Fixe o acessorio e
prenda-o com uma panca

MT: 1. Dahhal il-vit specjali fil-profil / 2. Dawwara 90° / 3. Wahhal -actessorju u
ssikkah bigewsz
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